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иіі|м иіп іур і навіть окремих морфем) є таким, що постійно триває і сьогодні, у 
' і ' І'ОЛП'ГІ.
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Мова це спосіб спілкування між людьми. Щоб досягти повного 
її ні' морозуміння, ясніше і образніше висловлювати свою думку, 
ініміристовуються багато лексичних та мовних прийомів, зокрема, 
фри неологізми, словосполучення, які мають самостійне значення і властиві 
і Ні чи іншій мові. Пщ фразеологізмами (ФО) розуміють стійкі обороти, які 
піл шоріоються в мові подібно слову, а не створюються в процесі спілкування 
ін’мі паїіисання тексту [1].

Ф() є однією з найбільш ярскравовиражених мовних одиниць, оскільки 
ін і подіють метафоричністю, образністю і експресивністю [8]. Наблизити до 
|п • «уміння і полегшити процес дослідження ФО допомагають їх 
|іп (межування за різними ознаками. Так, в нашій роботі своє відображення 
niiiliiii.ua класифікація за типами значення [5], за ступенем семантичного
• прощення [2], а також структурна [9] і стилістична класифікації [3].

Іі англійській мові найбільш поширеною є тематична класифікація 
фразеологічних одиниць, тобто угруповання з певної тематики. Внаслідок 
нього, серед усього розмаїття класифікаторів в області фразеології, нами був
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обраний колір, як властивість будь-яких матеріальних об’єктів 
випромінювати і відбивати світлові хвилі певної частини спектра [7]. Колір -  
одна з найважливіших рис, що описує навколишній світ. Цією якістю 
володіють майже всі предмети і явища, які оточують людину. У зв ’язку з 
невичерпним інтересом до кольоронайменуванню зростає кількість 
дослщжень в різних галузях науки.

Історія кольоронайменування стверджує, що на ранніх щаблях розвитку 
всі мови світу розрізняли тільки два кольори: білий і чорний. Один 
використовувався для позначення всіх світлих кольорів, а інший -  для 
темних. Пізніше з ’явилося поняття червоного кольору і його відтінків. Надалі 
були сформовані терміни для розрізнення більш тонких відтінків. В 
словниковий склад англійської мови в давнину входило 11 найменувань 
кольорів. У сучасній фразеології найбільш вживаними кольорами є чорний, 
червоний, білий, блакитний і зелений.

Дослідження історії виникнення фразеологічних одиниць із колоронімом 
показало, що ФО із колоронімом в англійській мові можуть відноситися до 
споконвічно англійським, міжмовним запозиченням і внутрішньомовним 
запозиченням (ФО, що прийшли з американського і інших варіантів 
англійської мови) [4; 6]. Основною темою нашої роботи є вивчення ролі 
фразеологічних одиниць із колоронімом в конкретному контексті. 
Контекстом слугували англомовні засоби масової інформації, а також статті 
на політичну тематику в американських газетах. Сучасні ЗМІ явлляють собою 
установи, які створені для відкритої, публічної передачі інформації за 
допомогою спеціального технічного інструментарію різних відомостей будь- 
яким особам [6]. Аналіз політичних статей з ряду американських газет (The 
Wall Street Journal, USA Today, The New York Times) показав, що практично у 
всіх статтях фігурує колоронім (the White House), однак, випадки, коли 
компонент «колір» входить до складу фразеологічної одиниці, зустрічаються 
набагато рідше — в середньому одна подібна ФО на 7 статей. Розбір, 
класифікація та детальний розгляд фразеологічних одиниць із колоронімом в 
текстах американських ЗМІ дали наступні результати:

• Незважаючи на те, що елементи кольороозначення зустрічаються в 
тестах англомовних ЗМІ, фразеологізми з такими компонентами рідко 
входять до складу вживаної лексики політичних статей в американській пресі. |

• Якщо ж ФО з компонентом «колір» використовується в статті, то цс 
переважно прості фразеологізми, зрозумілі всім носіям мови.

• Зустрічаються фразеологічні одиниці, які в основному є готовими 
елементами, без авторських змін. Цей факт обумовлений прагненням 
сучасних ЗМІ до стандартизації, і крім того, дозволяє читачам швидко 
орієнтуватися в інформаційному тексті [4].

• Крім стандартизації ЗМІ в наш час тяжіє до експресії, яка допомапи І 
виявити авторську позицію. Зв’язок між ознаками фразеологізму і 
тенденціями мови ЗМІ показують, що фразеологічна одиниця універсальна 
для функціонування в пресі [4].
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• Використання фразеологізмів з колоронімом є ефективним засобом для 
іііііучеііия уваги читачів до інформаційного матеріалу, опублікованим в ЗМІ, 
.... дуже важливо в політичній сфері.

•..Крім усього іншого, зважаючи на свою відтворюваність в мові і 
■ іііікосгі, фразеологізми з компонентом «колір» несуть в собі культурну, 
і и .... . та естетичну навантаженність.

V нисновку хотілося б відзначити, що обраний нами лексичний пласт 
мі чіший, і його вивчення вимагає ретельного подальшого вивчення.
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